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B acquiring it. The student will find that the phonetic pronunciation goes 

far to remove the difficulties encountered on his first introduction to the 

< language. and greatly facilitates the labours of both teacher and pupil, 

s 7 while to those who cannot avail themselves of the aid of a teacher's 
Mu voice it will prove an invaluable guide. 


) “ No system of English phonetics will convey the exact sounds of many 
Gaelic words and phrases; for the correct pronunciation of the language 
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KEY 


To the sounds represented by the marks used in the 
pronouncing columns of the following pages. 















Vowels. | — Gaelic standard. Corresponding English standard. 
| 1|Z, fan, wait, wait, —fàt 
2 |4, | nàr, shameful —fàr 
1 |e, |cleas, a trick, —Dbeat 
2|é, féar, a man, —férvid 
3 |é, | céum, a step, —a in tale, French & in été 
4|eé, lè, he' —whére 
| 1 |i, |min, meal, —mint 
| 2 |f, |mtfr, a piece —ee in tree, or i in ffeld 
1 | o, |'son, sake, —sot 
2 |6, (òr, gold, —fòr 
3 |6, | bhòs, on this side,|)—bòlt 
4 |5, | mòr, great, —bold 
1 | iu, | griith, curd, —biill, piish 
2|u, [bùth, a tent, —true, riùi-in 
3 |u, caolus; a Sh —uS 
4|Q, jash small, —ù in French jefine, nearly 
n —anY 


c never sounds like s; but always hard like k or q. 

g never sounds like j ; but always hard like q or k. 

ch before or after a, o, u, in the same syllable, sounds as 
in the Irish word och; or like gh in the Scotch word 
saugh, (willow.) 

ch in the same syllabe with e or i, sounds as in the Scotch 
word fich, 

gh in the same syllable with a, o, or u, sounds a little 
more obtuse than ch in the same situation. 

gh in the same syllable with e, i, sounds like y in the 
English words ye, yield. 
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g- Italic g before 1 and n is silent. It is used to denote 
a liquid sound of these letters. 

91 sounds like liquid gl in French, (ligne.) 

gn sounds like liquid gn in French, (vigne.) 

k sounds as in king, kiss. 

11 denote a broad liquid sound of these letters, like ! 

nn and n in Italian mu/to, nuovo, and r in English 

Tr roar. 

nh are. silent : they denote that the vowel preceding them 
has a nasal sound. ì 

ng denotes a sound like that of ng in the English words 
hang, strong, sing, sung. 
sounds as in French que. 

“ The arch denotes a short vowel, and that the syllable 
over or beneath which it is placed contains a diphthong 
or triphthong. 

The accent placed after a syllable shows that the stress 
rests on the vowel or consonant preceding it. 

y at the beginning of a syllable in the pronunciation co- 
lumn, sounds as in ye, you. 


Tux Alphabet consists of eighteen letters :— 
Vowels, a, e, i, o, u; 
Consonants, b, c, d, f, g, h, l, m, n, p, r, s, t. 
a, 0, u, are ealled broad vowels. 
'e, i, are called small vowels. 
bh, ch, dh, fh, gh, mh, ph, sh, th, are ealled aspirates. 


e, d, g, ], n, r, s, t, are termed linguals; b, bh, f, m, 
p, labials ; m, n. mh, nasals. 


VOCABULARY, &c 





Or THE UNIvERSFE. 
Mu'n Chruitheachd. 


English. 
God, m. 
The Creator, m. 
The Godhead, f. 
The Trinity, f: 
The Father, m. 
The Son, m. . 
Jesus Christ, m. 


Gaelic. 
Dia, 
an cruthadair, 
an diadhachd 
an trianaid 
an t-athair, 
am mac, 
Iosa Criosta, — 


Orthoepy. 
dia ; diu, or ji3 
ung criih/ud-ér 
un diu'yuehq 
un trìan-étsh 
un tah'ìr 
um-machdg' 
iu'su criùs-tu 


The holy Spirit, m.an Spiorad naomh,un spirr'ut ntìv 
The creation, m. - cruthach, 


A creature, m. 
The world, m.. 
Heaven, m. 
Hell, f£. 

A spirit, m. 
An angel, m. 
The Devil, m, 
The fairies, m. 


The earth, m. 
Water, m. 
Fire, m. 

Air, m. 


an cruthachadh, 
créutair, 

an saoghal, 
neamh, 

ifrinn, 

spiorad. 
aingeal, 

an diabhol, 

na sithchean. 


ung criih'uch 


gny€'v 
if'rign 
spirr'ut 
aing'gfull 
un dìiu'iill 
nu shi'chYun. 


OF THE ELEMENTS. 


Mu na Dàùilean. 


an talamh, 
uisge, 
teine, 

an t-àile, 


un tal'uv 
ùish/kfu 
tYen'u- ; tshen'u 
un tà'liu 


A rainbow, m. 


A colour, m 
White, m 
Black, m. 
Blue, m 
Green, m. 
Grey, m. 
Red, m. 
Yellow, m. 
Brown, m. 
Purple, m. 
Scarlet, f. 
Lighthlue, m. 
Vermilion, m. 


Hoddengrey, m. 
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English. Gaelic. 
Wind, f. gaoth, 
A storm, f. stoirm, 
The North wind, f. a' ghaoth tuath, 
— South. — —A (deus, 
— East —- 2 — A'n ear, 
— West. — f. 'n iar, 
torunn, 
phuuiderhn '; ta BM 
Lightning, m dealan, 
Fog, m. ceò, 
A cloud, m. néul, 
Rain, m. uisge, 
A shower, f. fras, 
Hail, f. clach mheallain, 
Snow, m. sneachda, 
Frost, m. reodhadh, 
Ice, f. eigh ; deigh, 
Thaw, m aiteamh. 
i Or CoLours. 


Mu Dhaithean. 


bodha froise, 
dath, 

geal, 

dubh, 

gorm, 

uaine, 

glas, 

dearg, 
buidhe, 
donn, 

purpi; purpur, 
sgàrlaid, 
liath-ghorm, 
corcur, 


liath-ghlas, 


Orthoepy. 


stér/-m ; stor'im 
u ght tùà 
u ghù dYess 


u ghù gnyér — (liq) 
(iq) 


u ghà- gnÌìur 
torr'unn 


tàrr' 'gnYén-uch(liq) 
dyal'lan 


gnj6ll (iq) 


klach viéll'én 
shgnìiéch'gqu 
ré&ugh ; ro'ugh 
ei; diei 
àiht'uv. 


bòuù frosh'u 
dah 

gìal 

dùh 
gor'om 
iiain'u 


- glass 


diar/ag 

bii-i 

dòiinn, d6nn 
pur'pi; pur'pur 
skàrait 
llia'yorm 
korq'ur 
llia'ylass 


(ig) 


English. 
A year, f. 
A month, m. 
A week, f. 
A day, m. 
An hour, f. 
A minute, f 
The morning, f. 
Noon, m. 
Evening, m. 
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Or Time. 

Mu ùine. 

Gaelic. 
bliadhna, 
mìos, 
seachduin, 
là ; latha, 
uair, 
mionaid, 
a' mhaduinn, 
meadhoin latha, 
feasgar, 


Twilight(morning)a' chamhanaich, 





To-day, m. 
To-morrow, m. 


The day after 


to-morrow, m. 
Yesterday, m. 


(evening) m.an dù-thra, 
. an diugh, 


am màireach, 


: an earar 


an dé, 


Three days hence, an eararais, 


Orthoepy. 
bliu'nnu 
mi's ; mìias 
shéchq'én 
1là ; llah'u 
Uuir ; iiair 
min'éit 
u vat'ign 
mi-én llah'u 
fess'cur 
u chav'an-ich “ 
un dù'hra ; dù'ra 
un diùh ; jiih 
um mành'rfueh 
un gnYér'ir 
un dYé ; or jé 
un erarish 


Days or THE WEEK. 
Làithean na seachduine. 


di-]iiain 
di-màrsht 
di-kia'duin 
di-dfìi'rn 
di-hfiin'u 
di-sah'ur-nu 
di-dònh'-nich 


un tshfar'ruch 


Monday, m. diluain, 

Tuesday, m. dimairt, 

Wednesday, m. diciadain, 

Thursday, m. didaoirn,* 

Friday, m. dihaoine, 

Saturday, m. disathurna, 

Sunday, m. didòmhnaich, 
DivisIoNs or THE YEAR. 

Ràithean na bliadhna. 
Spring, m. an t-earrach, 
Summer, m. an samhradh, 


am foghar, 
am fogh'radh, 
an geamhradh, 


Autumn, m. | 
Winter, m. 


un sàiinh'rugh 
um fu-ur 

um fà'rugh 
ung gYyéii'rugh 


* This word is sometimes corrupted into dirdaoin, 


(iq) 


(iq) 
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English. Gaelic. Orthoepy 
A quarterof a year, ràithe, m. rrà-i 
Half a year, f. — leth bhliadhna — gleh'vliu-nnu (lig) 
fhac gurdiers Li ràithean. tr rài'un. 
of a year, 


OruHEr TEerMs AND HoLIDAYS. 
Ràithean agus féillean eile. 


Christmas, f. *nollaig, nnolI'ik 
The new year, f. a' bhliadhn' ùr — u vliunn ùr 
Mhd /£ aithe màrtainn, 4 "gras a 
March, m. am màrt, um mà'rst 
May, m. am màgh, um màgh 

an céitein, ung kYé6'tyén 


The worm month, m.an t-iuchar, 
Lamiuas, f. an lughnasdal, 
Lent, m. an car ghus, 
A holiday, m. latha féille, 

A fast day, m. — latha traisg. 


Or MANKIND. 


un tYiich'ur 


unglyùn'us-duil(liq) 


ung car'a-us 
llah'u féigl-u (liq) 
llah'u trashk. 


Mu'n Chinne daoine. 


A man, m. duine, 

A woman, m. boireannach, 
Infancy, f. leanabachd, 
A child, m. leanabh, 

A boy, m giullan, 

A girl, £. caileag, 

A little girl, f. — niag, 

Age, f. aois, 
Youth, f. dige, 

A youth, m òganach, 

A lad, m ille, 

A lass, f. nìonag, 


diiin'u 

boir 'unn-uch 
glyén'ub-uchg (lig) 
glyen'uv (iq) 
gyill'an 

cail'ak 

gni-ak (iq) 
A'sh 

òik'u ; b'kFyu 
6'gan-uch 

gigl1liu (iq) 
gninak (lig) 


* noel, natal, nathalig, nal'uig, nol'uig. 


English. 
An old fellow, 
An old hag, f. 
A husband, m. 
. A wife, f. 
A widow, for 


A bachelor, m. 


A maid, f. 

A. father, m. 
A mother, f. 
A brother, m. 
A sister, f. 


Ancestors, m 
Relations, m. 
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Gaelic. 


m. bodach, 


cailleach, 
fear ; céile, 
bean; céile, 
*banntrach, 
fleasgach, 
maighdean, 
athair, 
màthair, 
bràthair, 
piuthar, 


Or KINDRED. 


Orthoepy. 
bot'tuch 
kaigl'uch . 
fér ; ké'lu 
bén ; ké&lu 
bàiinn'truch 
fless'cuch 
mui'dyunn 
ah'ér 
mành'ér; m&ér 
brà'ér 
pli'ur 


(iq) 


Mu Luchd dàimh. 


sinnsreadh, 
càirdean, 


A grandfather, m. seanair, 
A grandmother, f. seanmhair, 


Agreatgrandfather,sinnseanair, m. 
A great grand- 


mother, f. 
Chlach 
Offspring, m 
A son, m. 

A daughter, f. 


A grandson or 


granddaughter, 


sinnseanmhair, 


clann N, sing.), 
sliochd, 

mac ; machd, 
nighean ; nion, 


Lagha, m. 


. INDIRECT KINDRED. 
Luchd cleamhnuis. 


A father-in-law,m.athair céile, 
A mother-in-law, f; mathair chéile, 
A son-in-law, m. cliamhuinn, 
Adaughter-in-law, banachliamhuinn, f.ban'achliu'ign(lig) 


* Bantrach and baintreach. 


shình'shrugh 
càr'dyun 
shYyén'ér 
shYén'a-vér 
shình'shYén-ér 


“shiình'shYén-a-vér 


kllàiinn 
sllYuchq 
mak ; machq 
gnì-an 

òil 


ah'ér ké&'lu 
mành'ér chélu 
kltu'ign (lig) 





t Modonna. 
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English. Gaelic. 


Orthoepy. 


A brother-in-law, bràthair céile, m. brà'ér k6'lu 


A sister-in-law, f. piuthar chéile, 
A foster mother, f.muime, 
A foster father, m. oide, 
A foster child, m. dalta, 
A nurse, f. banaltrum, 
A god-father, m. oide, 
n cmh, S muime, 
god-son or 
daughter, e. È gali, 


A sponsor, m. —goisti. 


Or raE Bopry. 


Mu'n chorp. 
The body, m. an corp, 
The members, na buill, 


A member, m. ball, 


The head, m. . an ceann, 

The hair, m. am falt, 

The face, m. an t-aodunn, 

The front, f. an aghaidh, 
aag a' ghnùis, 

The visage, f. aa 


The eyebrows, 


The eyes, na sùilean, 


The eyelids, na fàbhran, 
The eyelashes, — na ruisg, 
The nose, f. an t-sròn 
The nostril, m. — an cuinnein, 
The cheek, f£. a' ghruaidh 
The jaw, m. am peirceal 
The slope of the 
aù, £ Lan leachd, 

The chin, f. an smig, 
The mouth, m. — am béul, 


B 


na maildhean, 


più'ur ché'lu 
miiim'u 
uitsh'u 
dall'tu 
ban'all-trum 
uitsh'u 
miiim'u 
dall/tu 


gosh'tshi; gosht'i. 


ung corp 
nu biiigl 
bàiill 

ung kYéiinn 
um fallt 

un ttì'dn 
un ugh'i 

u ghrù'sh 
un ùrllu 
nu mé'lé-un 
nu sù'lyun 
nu fà'v-run 
nu riishk 

un tr6é'n 
ung cuign ìn (lig) 
u ghriuai-y 

um per'kFull (liq) 


un glyéchq 


(iq) 


un smik 


um bé1l; biall 


English. 
The lips, 
The teeth, 
The tongue, f. 
The ears, 
The neck, f. 
The shoulder, f. 
The arm, m. 
The elbow, f. . 
The hand, f. 
The fingers, 
The thumb, f. 
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Gaelic. 
na bilean 
na fiaclan, 
an teanga, 
na cluasan, 
an amhach, 
a' ghualainn, 
an gàirdein, 
an uileann, 


- an làmh, “ 


na meòir, 
an òrdag, 


The first finger, f. a' chorag, 


The little finger, f.an lùdag, 
The fist, m. an dòrn, 

A joint, m. alt, 

A nail, f. ionga, 

The knuckles, — na rùdain, 

A palm, f. bas, 

The breast, m. — an t-uchd, 
The chest, m. an cliabh, 
The belly, .f£. a' bhrù, 

The thighs, na sléisnean, 
The knee, m. an glùn, 

The kneepan, m. failmein, 
The calf, m. an calpa, 
The foot, m. an troidh, 
The heel, f. an t-sàil, 
The skull, m. — . an claigeann, 
The brain, m. an t-eanachuinn, 
The heart, m. an cridhe, 
The lungs, m. — an sgamhan, 
The liver, m, an grùdhan, 


The kidneys, 


na h-àirnean, 


The stomach, m. an goile, 


Blood, f. 
Flesh, f. 


fuil, 
feòil, 


Orthoepy. 
nu bil'un 
nu fiuch'cllun 
un tYéng'gu. 
nu Lliùsan 
un àiich 
u ghiuiùll'ign (liq.) 
ung gàr'dyén 
un ùiil'unn 
un llànhv 
nu mòir 
un 6'r-dag 
u chor'ag 
un llù/dagq 
un d6rnn 
allt 
iùng'gu 
nu ri'd-én 
bass 
un tiichq 
ung kliuy 
u vri 
nu shglé'sh-nfun 
ung gllùn 
fél ém-én 
ung call'a-puh 
un trùih 
un tàil 
ung kllaik'unn 
un tYén'uch-ign(ligq.) 
ung cri-u 
un sganhv'an 
ung grù'an 
nu hàr'gnFun (liq.) 
ung guil'lyu 
fuil 


fii 
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English. Gaelic. 
Skin, m. craiceann, 
A bone, m. enàimh, 

A vein, f. cuisle, 
A sinew, f. féith. 


Orthoepy. 
kraich'kYunn 
kraiv ; kràigh 
aeh (lig) 
é. 


FaACULTIES OF THE BoDv. 
Céud-fathan a' chuirp. 


The sight, m. am fradharc, 
Smelling, m. fàileadh, 


Hearing, f. claisteachd, 
Taste, m. blas, 

Feeling, m. mothachadh, 
Health, f. slàinte, f 
The constitution, f.a' chàileachd, 
Beauty, f. àille, 
Ugliness, f. gnàidead, 
The voice, m. an guth, 

A smile, m. foghàire. 

A laugh, m. gàire, 
Weeping, m. gal; gul, 
Sorrow, m. mulad ; bròn,” 
A sigh, f. osna; Osunn, 
Sleep, m. cadal; codal, 
Pleasure, m. toileachas, 
Joy, m. - aoibhneas, 
Pain, m. cràdh, 
Hunger, m. acras, 

Thirst, m. pathadh. 


m fru'urq 
fàil'ugh 
kllaish'tyuchqg 

lass 
moh'uch-ugh 
sllàin'tfu 
u chàil'uchg. 
&àigl'glFu i 
gràinhd'ud (ia) 
ung giih 
fò-ghàir-u 
gàir-u 
gal; gil 
miil'at ; br6'n 
os'nnu ; os'unn 
cat'tull ; cot'tull 
toil'uch-us 
ùiv'nus 
krà'gh 
ach'qrus 
pah'ugh. 


DISEASES OF THE BoDvy. 
Easlaintean a' chuirp. 


A disease, f. easlaint, 

An illness, m. — tinneas, 

A disorder, f. €ucail, 

The toothache, m. an déudiogh, 


ess'sllàignt (liq) 
tign'us (liq) 
é-kail 

un déit-ugh 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
A swoon, m. néul, | é11 (lig) 
A fainting, f. laigsinn,or fàillinn, i ro ad D dia) 
An itching, m. — tachus, tach'us 
Deafness, f. buidhre, biiir'u 
Madness, m. cuthach, qu'uch 
Rheumatism, f. — lòini, lI6-ni 
A fever, m. fiabhrus, fiu'rus, fiavrus 
A fit, m. téum, tshYé'm 
A shivering, f. — grìs; crith, gii'sh; crih' 
Delirium, f. bàini. bà'nh-ni. 


ACCIDENTS, REMEDIES. 


Tuiteamais, Leigheis. 


An accident, m. — tuiteamas, tiih'tfum-us 

A scratch, f. sgrìob, serÌ'p 

An excoriation, m.rùsgadh, '  riùs'qugh 

A wrest, m. sniomh, sgniìàv (lig) 
A sprain, m. caisleachadh j- glyuch- n 
A swelling, m. — at, 'ab't : 

A tumour, m. màn, mànkh'n 

A boil, £ neasgaid, gnysk'éit, (lig) 
A bruise, m. bruthadh, brii'ugh 

A squeeze, m. — fàsgadh, fà's-cugh 

A wound, m. leòn, gl3d'n (lig) 
A hurt, m. dochunn, doch'unn 

A burning, m losgadh, llòs'cugh 

A scar, f. athailt, ah'iglt, (liq) 
A cold, m. cnatan, kranh'tan 

A cough, m. casad, kas'ut 

A medicine, fì — cungaidh, kiing'i 

A purge, f. burgaid, biir'ug-éit 


A plaster, m. plàsd, plIà'st. 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
Or THE Minv 
Mu'n Inntinn. 
The soul, m. an t-anam, un tan'um 
Reason, f. tuigse, tuik'shu 
Common sense, f. toinisg, toin'ishk 
Understanding, fi tùrsuinn, tùurs'ign (lig) 
Sense, m. ciall, kfull 
Thought, f. smuain, smiiàin 
Judgment breathnachadh, —brén'uch-ugh 
Imagination, m. beachd, bèchg 
Fancy, f. meanmna, méèn'ìm-nu. 
Will, f toil, toil 
Desire, m. iarrtus; togradh, furr'tus; tog'ru 
Knowledge, m. — eòlas, Yò'llus 
Memory, f. meoghair, mYò'ir . 
Recollection, f. — cuimhne, cui'nu 
Hope, m. dòchus, ' dò'chus. 
Fear, m. eagal, eq'ull 
Shame, f. nàire, nnành'rfyu 
Dread, m. uamhas, iiành'vass 
Grief, m. bròn, br6'n 
Despair, m. €u-dòchas, é-d6'chus 
Terror, f. oillt. uigl't (liq) - 


"VIRTUES OF THE Minp. 
Subhailcean na h-inntinn. 


Virtue, f£ subhailc, siih'ailk 
Charity, m. oirchios, oir'i-chfus 
Justice, m. ceartas, kyaers'tus 
Temperance, f. — stuamachd, stiiim'uchg 
Modesty, f. màlltachd, mà&ànhll'tuchq 
< Bashfulness, fi — nàrachd, nnànli'ruchq 
Politeness, 1. suairceas, siiùirkfus 
Honesty, m. ionracas, fiùinh'rru-cus. 


Sweetness, m. — grinneas, grign'us (lìg) 


English. 
Goodness, m. 
Patience, f. 
Prudence, f. 
Industry, m. 
Honour, f. 
Economy, f. 
Wisdom, m. 
Courage, f. 
Innocence, m. 
Generosity, f. 
Boldness, f. 
Emulation, f. 
Pity, m. 

. Penitence, m. 


Hardihood, m. 


Gratitude, f. 


Vice, f. 
Avarice, m. 
Pride, f. 
Envy, m. 
Ignerance, m. 
Idleness, m. 
Gluttony, f. 
Calumny, f. 


Impudence, m. 


Cowardice, f. 
Cruelty, f. 
Ambition, f. 
Hatred, m. 
Anger, f. 
Revenge, m. 


Theft, f. 
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Gaelic. 
mathas, 
foighidinn, 
crionndachd, 
dìcheall, 
onoir, 
caontachd, 
gliocas, 
misneach, 
neochiontas, 
féil, fialachd, 
dànachd, 
farpais, 
truas, 
aithreachas, 
cruadal, 
taingealachd. 


Orthoepy. 
mah'us 
fui'i-dign (lig) 
criunn'duchq 
dì'chFull 
on'ér 
kQ'n-tuchq 
glyuch'cus' 
mish'gnyuch (lig) 
Ten ta mc 
fé'il, fial'uchg (lig 
dànhn'uchg 
farp'ésh 
tri'ùs 
air'uch-us 
criiùtal 
taing'gfal-luchg. 


VicEs OF THE Minp. 


dubhaile, 

an gionach, 
spòrs; pròis, 
farmad, 
aineolas, 
diamhanas, 
geòcaireachd, 
cùl-chainnt, 
ladarnas, 
gealtachd, 
cruadalas, 
meud-mh6r, 
fuath, 

fearg, 
diùbhaltas, 
mèirle, 


Dubhailcean na h-inntinn. 


duh'Zilk 

ung gYun'uch 
spòr's; prò'sh 
far'am-ut 
ain'ioll-us 
diZ'van-us 
gy6'chq-ir-ìchd 
cull'chaignt (lig) 
]lat'tarr-nnus 
gÌyall'tuchq 
criia'dall-us 
mét-vòor' 

fuah 

fèr'aq 
diu'ull-tus 


mé&'r-glyu (lig) 


English. 
Perfidy, f. 
Uieuf 
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Gaelic.. 
foill, 
bréug, 


Drunkenness, f. — misg, 
Haughtiness, m. àrdan, 


Prodigality, m. 
A grudge, m. 


Nourishment, '-.f. 


A meal, ìm. 


Food, m. 
Bread, m. 
Oatmeal cake, 
Barley bread, 
Wheat bread, 
Rye bread, 

A bit, m. 

A slice, f. 
Fish, m. 
Flesh, £ 
Boiled meat, f. 
Roast meat, f. 
Venison, f£. 
An egg, m. 
Cheese, m. 


Goat'g flesh, 
Tripe, f 


anacaitheamh, 
diùm, 


FoopD AND DRINK. 
Biadh. is Deoch. 


antìr, 
lòn — bidh, 
longadh, 

iadh, 
aran, 
* aran coirce, 
—— eòrna, 
— cruineachd, 
— seacail, 
crioman, 
snaois, 
iasg, 
feòil, 
feòil bhruich, - 
feòil ròiste, 
sitheann, 
ubh, 
càise, 


' mairt-fheoil, 


muilt-fheoil, 
uain-fheoil, 
laoigh-fheoil, 
muic-fheoil, 
gòibhg"-fheoil, 
maodal, 


Orthoepy. 
fuigl (ig) 
bré'g 
mishk 
àr'tan 
an'a-kaihruv 
diiim 


beatha, or teachd-béh'u 


tyéchq-un-tshiìr” 
ll6'n bi'gh 
llòng'gu 

biùgh 

aran 

ar'an koirkfyu 
—— iò'r-nnu 

— cruin'nfuchq 
-—shjòq'cuigl (lig) 
krim'an 

snnfi'sh 

fùsg 

fyòil 


£7671 vriiich 


fyòil rrò'sh-tfu 
shib'unn 
iigh 
kà'shu 
marsht'él 
miiiglt'él 
tiain'él 
llàigh él 
miiichk'él 
gùirél 
màfnh'dll 


(liq) 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
Ablood pudding, m.créatnachan, cré'uch-an 
A stuffed pudding, marag, J. mar'ak 
Minced meat, £2 — biadh pronn, biùigh pròiinn 
A haggis, f. taigeis, taik'esh - 
: lite, £ or glih'tYu (ig) 
Mede, hr m. broch'an 
Sowins, f£.^ cà'bhrigh, càii'rich 
Brose, m. bruthaiste, brii/ésh-tYu 
Meal, f. min, mìn 
Pease, f. peasair, pess'ir 
Beans, £. pònair, p9'n-ir 
Wine, m. fion, fian, or fi'n 
Beer, m. leann, glyéiinn (iq) 
Black beer, f£. beòir, by6ir 
Whisky, m. uisge beatha, uish/kYu béh'u 
Milk, m. bainne, baign'gnFyu (iq) 
Cream, m. cè ; ciath, ; kia 
Whey, m. méug, mèoòq ; mé&q. 
SEASONINGS, &c. 
Blasrachd, &c. 
Salt, m. salunn, sall'unn, 
Spices, m. spìsreadh, spì/sh-rugh 
Vinegar, m. fion” géur, fi'n gyé'r 
Oil f. ola, ollllu 
Butter, m. Ìm, Ìm, or imm 
Gravy, m. sùgh, sùigh 
Sauce, f. brìgh, bri-y. 
Men's APPAREL. 
Uigheam fhirionnach. 
Cloth, m. aodach, Gì'duch 
IIome madecloth,m.clò, kll6 
Clothes, £. uighean, iii-um 
A suit, f£. deise, dfesb'u 


English. Gaelic. Orthoepy 
A cap, m currachd, ciirr'uchq 
A hat, f. ad, att 
A caat, m. còta, còh'tu 
A vest, f£ peiteag, h'tyak 
Trousers, 6 briogais, >a 'ish 
Drawers, f. dradhais, dah 'ish 
Hose, osain, oss'én 
Shoes, brògan, brò'q-un 
A plaid, m. breacan, bréchkan 
A kilt, m. feile beag, fel'u-beg' 
A belted plaid, breacan an fhéili' brech'can un é-li 
A belt, .m. crios, krisg 
A pin, m dealg, dfall'ak 
A shirt, f. léine, glé'nu iq) 
Sleeves, muilichinnean, miiil'ich-ign-un(liq) 
Buttons, cnaip, * kraih' 
A handkerchief, f. neapaicin, gné'pi-kin 
A watch, f£. uaireadair, Uaàirut-ér 
Boots, bòtainnean, bò'h-tugn-iun (lia) 
Spurs, spuir, spiiir. 


n 


A petticoat, 'm. ~ cota bàn, 

A gown, m ~ 
Corsets, m. cliabhan, 

A ribbon, m. stÌìm, 

A knot, m dos, 

Tags, tassels, babagan, 
Curls, caisreagan, 
Trinkets, aigleanan, 
Gloves, làmhainnean, 
A mantle, f. tonnag, 


A matron's cap, f. sùbag, 


cC 


WOoMEN's APPAREL. 


Uigheam Bhoireannach. 


coh-tu-bà'n 
'nhn 
cliu'van - 
shti'm 
doss 
bap'a-gun 
cash'ra-gun 
aik'lén-un 


llànhv'ign-un (lig) 
tòn'aq | 


sWp-ag - 


English. 
The wall, m. 
Buildings, £ 
A building, f 
A beam, f£. 
The passage, m 
A post, m 
A side-beam, m. 
Side standards, 
The roof, f. 
The roof-tree, 
The thatch, m. 
A door, m 


A couple-bend, m. 


A window, f. 

A vent, m. 

A hearth, m. 

The floor, m. 

A partition, £. 
A room, m 

A stair, £. 

A ladder, m. 


18 


Or A Haougn. 
Mu thigh. 
Gaelic. Orthoepy 
am balla, um ballllu 
treothair, ~ tryo'ir 
aitreamh, atht'riv 
sail, sail 
catha, qa'uh 
gobhal, gòull 
taobhan, tù'v-an 
“aitnean, athtnyugn (iq) 
an druim, un druim 
am maide-droma, um maftsh'u dròm-u 
an tuthadh, un tùh'ugh 
dorus; dor'us 
crùb, qrùp 
uinneag, uign'ag (lig) 
luidheir, llufér 
teintein, tègn'tyén (lig) 
an t-ùrlar, un tùr-llar 
clàiridh, S cllàri 
seòmar, shyò6'm-ur 
staidhir, stair 
fàradh, fà'r-rugh. 
HO0USE-FURNITURE. 


Earnais tighe. 


bòrd, — bòrt 
cathair, kah'ér 
furm, fiir'um 
ciste, . kish'tfu 
poit, potht 


aghainn, u' ign (iq) 
cùdainn; tuba, cu't-ign; tiip'u ref 


A beakerorbicker, meadar, m. méèt'tur 


English. 
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Gaelic. 


Orthoepy. 


A cogue or cog, f.cuach ; cuman, m. ci'uch ; ciim'an 


A ladle, m 

A spoon, f. 
A knife, f. 
A fork, m. 


A bèd-cover, m. 


A blanket, f. 
Sheets, 
Curtains, 


ladar ; liadh, 
spàin, 

sgian, 
gramaiche, 
truinnseir, 


còrn; cuach, f. 


leaba, 

brat, 

plaide, 
plaithean lìn, 
sgàilean, 


A pair of bellows, m. baic séididh, 
—— of tongs, m. clodha, 





Àn oven, f. 


A candle, f. 


of snuffers, m.smàladair, 


àmhuinn, 
cuinneag, 
cfùisgein, 
coinneal, 


A candlestick, m. coinnleir, 
A looking-glass,m.sgàthan, 


A skin bottle, f. 


A glass, f. 


A town, m 
A city, f. 

A church, f. 
An inn,m. 
A tavern, m 
A shop, m 
A house, m 
A street, f. 


A. passage, m 


searrag, 
glaine, 


Or a Town. 
Mu Bhaile. 


baile, 
cathair, 
eaglais, 
tigh-òsda, 
tigh-tàirne, 
bùth, 


* tigh, 


sràid ; stràid, 
rathad, 


llat' tur ; llitugh 
spàin, or spé'n 
skiàn 

gram'ich'u 
truinhsb'èr 

còrnn ; ciiùch 
glyépu (lia) 
braht 

pllait'tshu | 
pllath'un glin (lig) 
skAil'un 

ball'aq shò'tshi 
cllò'uh 
smarhll'ut-ér 
ànhb'iiign (liq) 
cuign'ag (lig) 
criish'kyèn 
cuign'nyull — (liq) 
cui'glyer (liq) 
sk&'an i 
shYar'aq 

glluin'u. 


bail'u 

cair 

eq'lluish 

tui 6's-tu 

tui tàir'gnYyu (liq) 
bù'h 


tuih, taih 
sràit; stràit 
rrah'ut 


ao 


English. Gaelic. Orthoepy. 
A bridge, /. drochaid, drock'it 
A school-house, m. tigh-sgoile, tuih scoil'u 
A school, £. sgoil, scoil 
A college, b. àrd-sgoil, àrt-scoil 
An infirmary, m. tigh-eiridin, tuih' eir'it-in 
A court house, m. tigh-mòid, tuih m6it 


A market-house,m.tigh-margaidh, — tuih marak-i 
A bake-house, m. tigh-fuinidh, tuih fiin'i — (iq) 
Aslaughter-house, tigh-slachdraidh,mtuih sllachg'ri 


A market, m. margadh, ' mar'ak-ugh 
The SUIL Burg a' ghràin, mar'ak-ugh-u. ghràin 
The flesh — m.  — na feòla, — nu fyò1l-u 
The fish. — m. — an éisg, — un 6'shk 
Thepoultry— m. — nan€un, — nun é'n 
A brew-house, m. tigh-togalach, —“ tuih tòk'all-uch 
A foundry, àr — fùrnais, fù'r-nòsh ~~ 
A tanyard, f. lann-chairtidh, —llàuiinn-charst'i 
A stable; m. ~  stàbul, stàh'pull 
A cart, f cairt, karsht 
A wheel, m. rotha, roh'u. 

Or A CHURCH. - 

Mu Eaglais. 

The altar, f. an altair, ' un allt7ir 
The pulpit, f. a' chrannag, u chrann'ak 
A bell, m. clag, kllag 
The churchyard, m.an cladh, ' ung kllugh 
A grave, f. uaigh, uùàigh 
A cofiin, f. ciste mhairbh, — kish'tYu ver'iv. 


CEREMONIES OF THE CHURCH. 
Deasghnathan na h-eaglais. 


A burial, m. tiodhlacadh, tFull'u-eugh 
A sermon, f. searmoin, shyér'um-én 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
The text, m. an teagasg, un tfeq'usk 
A psalm, f. salm, sal'am ; 
A prayer, f. ùrnuigh, ùr'gni (lig 
Singing, f. seinn, sheign id 
A sacrament, f. — sàcramaid, sàch'cru-méit 
Baptism, m. am baisteadh, um bash'tfugh 
Marriage, m. pòsadh, pòs-ugh 
A session, m. seisein, sheish'én 
A fine, m. ùmhladh, tnh1lugh. 


Or COMMERCE AND TRADES. 
Mu mharsandachd agus mu chéirdean. 


ceannaiche or — f kyénn'ich- 
A merchant, m. f S y e 


marsanda, mar'sn-du 
A shopkeeper, m. fear-bùth, fér bùh 
A trade, f. cèaird, ky4irt, or kéirt 
A printer, m. clòthadair, kll6'h-ut-ér 
A dyer, m. dathadair, dah'ut-ér 
A mason, m. clachair, kllach'ér 
A joiner, m. saor, stì'r 
A cooper, m. cùbair, cùi'p-ér 
A smith, m. gobha, gòh'u 
A baker, m. fuineadair, fiùign'ut-ér — (lig) 
A butcher, m. — feòladair, fy61l-ut-ìr 
A tanner, m. cairtear, carsht'ér 
A shoemaker, m. gréusaiche, e ha 
A tailor, m. tàillear, tàig]'èr (liq) 
A saddler, m. diollaidear, djull'ut-ér 
A weaver, m. figheadair, fih'ut-ér 
A maltster, m. — brachadair, brach'ut-ér 
A gardener, m. — gàradair, gà'r-ut-ér 
A brewer, m. grùdaire, grùd'i-ru 
A fletcher, m. leisdear, glyesh'tyér (liq) 


A turner, m. tuairnear, tuàir'gnyér (iq) 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
A foxhunter, m. —brochdear, brochg'ér 
A mariner, m. maraiche, mar'-ich-u. 


IMPLEMENTS OF TRADE. 


Buill-oibre. 
A hammer, m. — òrd, 6'rt 
A plane, m. locair, | llochg'ir 
A saw, m. tuireasg ; sàbh, tiiir-usg ; sàv 
An adze, f. tàl, tàll 
An axe, f. tuadh, tùàgh 
An auger, m. toradh, torr'u 
A vice, m. gramaiche, gram'ich-u 
A chisel, £ gilb, gil'ip 
A last, m. - ceap, kéhp 
An awl, m. minidh, min'i 
Pincers, f. durcais, diir'eash 
A needle, f. snàthad, snnành'ut 
Scissors, m. siosar, shiss'ar 
Shears, f. deamhais, dj ri a 
A loom, f. beairt, bérsht 
A shuttle, m. spàl, sp&à'll 
A reed, f. slinn, sglì'gn 
A spade, m. coibe, cuip'u 
A knife, f. sgian, skiàn 
A crow-bar, f. — gèamhlag, gy6'nh-lyag 
A wedge, m. geinn, géign - 
Compasses, m. — gobhal-ruinn, gò'ull ruign 
A mall, m. farachan, far'a-chan. 
RURAL AFFAIRS. 
Nithean dùchail. 

The country, f. — an dùthaich un dùich 

hill, m. monadh, mon'ugh 
A mouutain, f. — béinn, béign 


(lig) 


(liq) 
(lig) 


(liq) 


English. 


A valley, m. 
A river, f. 
A bank, f. 
A field, m. 
A flock, f. 


Black cattle, m. 


Sheep, 

Goats, 

A cot, m. a hut, 
A fold, 

A fank, m. 
Wood, £. 
Heath, m. 
Grass, m. 


Peasantry, f. 
A farm, f. 

A lease, f. 
Cattle; f. 

A horse, m. 
An ox, m. 

A plough, m. 
A furrow, f. 
A yoke, f. 

A withe, m. 
A chain, f. 
A halter, m. 
Manure, m. 
Ploughing, m. 
A harrow, f. 
A ditch, f£. 
A trench, f. 
Land, m. 
Ground, m. 
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Gaelic. Orthoepy. 
srath ; strath, srah; strah 
abhuinn, aiu'ign (liq) 
bruach, brùach g 
raon; achadh, rr&'n; ach'u 
tréud, tré't 
crodh, cròh 
caoirich, cà'rich 
gobhair, gò'ir 
bothan, boh'an 
crò ; m. mainnir, f.crò ; maing'gir 
fang, ang'q 
coille, cuigl'glyu li, 
fraoch, nA $ É D 
féur, fé'r; f&r; fiar. 

AGRICULTURE. 

Tuathanas. 

tuath, tua 
gabhail, gah'él, gav'él 
aonta, ù'n-tu 
féudail, fé'dail 
each, éch (ch as in loch) 
damh, dav; dàiinh 
crann, cràiinn 
clais, clash 
cuinng, cùing'k, or cùit-y 
gad, . gatt 
slabhruidh, sllaU'ri 
taod, tù't 
mathach, mah'uch 
treabhadh, tryo'ugh 
cliath, clia 
stan stang” 
og” afk! 
fearann, fér'unn (liq) 
talamh, talluv 


English. 
Lime, m. 


Olay, f. 
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Gaelic. 


aol, 
crò; criadh, 


Wreck, sea-weed f. feamuinn, 


Cast-ware, m. Ti 

A dung-hill, m. — dùn, 

A garden, m lios, 

A rake, m. ràsdal ; ràchdan, 

A dibble, f£. pleadhag, 

Reaping, f. buain, 

A sickle, m. corran, 

A scythe, speal ; f. fal, m. 

A sheaf, f. sguab, 

A shock, f: adag, 

A hay-cock, m. —turadan, 

A stack, f. cruach, 

Grain, m. siol, 

A barn, m sabhul, 

Stubble, f. fasbhuain, 

Chaff, m. moll, 

Crop, m. bàrr, 

Straw, m. fodar, 

q A strawor hayrope, siaman, m. 

A flail, m. buailtean, 
FRUITS. 
Measan. 

An apple, m ubhal, 

A pear, m. ur, 

A cherry, f. siris, 

Geans, m. ingis, 

P1lums, m. plùmbais, 


A strawberry, m. suth-làir, — 
Gooseberries, f. . gròiseidean, 
Berries(in gencral)dearcan, fe 
A whortleberry, Sbraoileag, 


Raspberries, f. . 


suitheagan, 


Orthoepy. 


gliss i 
fa s-tull; rTA's M 
pléh'ak 

biiZin 

corr'rran 

spyel ; fàl 

scùàp- 

at'ak 

tiirr'ut-an 


.eriiàch 


shiùll 
sàii'-ull 
fass'ign 
mòiill 
bà'rr 
fot'tur 
shia'man 
biZigl'tFén 


(lig) 


(lig) 


U'ull 


p&'rr 

shir'i ish 
ging'g. 'g-ish 
pllù'm-bish 
sùih-llàir' 
grò'sh-éit-un 
dYyark'un 
brùil ak 
sul'ak-un 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
M raidh f.-sméuran, smé'run ; smià'run 
Hips, f. mucagan, —. — miichk'ag-un 
Haws, f. sgeachagan, skyéch'aq-un 
Sloes, f. àirneagan, àrgnfak'un (liq) 
Mountain - ash j 

berries, Gow] caoran, cù'rr-un. 
ans) f. 
i : VEGETABLES. 
Lusan. 
Greens, m. . càl gorm, . c&ll gor'um 
Cabbage, m càl ceairtleach, càll kèrsh'gly Tie 
A turnip, f. nòp, aD (lig) 
A carrot, m. curran, .. ciirr'rran 
Potatoes, m buntàta, biin-tàh'tu. 
WILD PLANTS. 
Luibhean fiadhaich. 
Nettles, f. deanntag, djéiiun'tak 
Hemlock, f. iteotha, . i-tfo'u 
Dock, f: copag, cohpak 
Sorrel, f. sealbhag, shfall'u-vak 
Bugloss, m. am bog-lus, um bòk'-lluss 
Chieken-weed, 'mofliodh, fiugh 
Moss, f. còinneach, còign'uch (lig) 
Fern, m. raineach, rrain'uch 
Lichen, m. cnotul, cronh'tull. 
TREES. 
5 Craobhan. 
A tree, f. craobh, cru v - 
An ash tree, f. uinnsinn, — uinh'shign (lig) 
A fir tree, f. — ghiubhais — yiii'ish 
An elm tree, ,f. —— leamhain, — “bh én (lig) 
A willow tree, f. sheilich, — — hel'ich 
A mountain ash, f. — b-eaccc AH — ch&'r-ign (liq) 


D 


English. 
A thorn tree, f. 
An aspén tree, f. 
A yew tree, f. 
A vine tree, m. 
The bark, f. 
A branch, f. 
The root, m. 
The top, m. 
The root, m. 
.A fibre, f, 
A spray, m. 


The sap, m. 


Blossom, m. 
A leaf, f. 
Foliage, m. 
A shoot, m. 
A twig, f. 

A sapling, m. 
The pith, m. 
Rosin, f£. 
The seed, f. 
The kernel, f. 
A bud, f. 


Gold, m. 
Silver, m. 
Iron, m. 
Pewter, m. 
Lead, f. 
Tin, f. 
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Gaelic. 
craobh sgithich, 
—— chrithinn, 





fionan, 
cairt, 
géug, 

am bun, 
am bàrr, 
am frèùmh, 
freumhag, 


- meangan, 


WVEGETATION. 
Fàs. 


an snothach, f 


blàth, 
duilleag, 
duilleach, 
-meangan, 


an glaodhan, 
bìdh 


an fhras, 

an éitne, 

gucag, 

METALS. 

Meatailtean. 

òr, 

airget ; airgiod 

iarunn, 

feòdar ; fleòdar 

luaidhe, 

stàin, 


iubhair, 


Orthoepy. 
crùì'v skib^ich 
— chrih'ign (liq) 
— fuir 
fèì'n-an ; fian'an 
carsht 
gy€q, gYag 
um biihn 
um bà'rr 
um frìénhv 
fré-vag 
meng' gan. 


un snnonh'uch, or 

sno'uch 
bllàh 
diiigl'ak 
duigl'iuch 
meng gan 
biit eak 
ò'can 
ung gllà'gh-an 
bi i 


(liq) 
(liq) 


un Tass 
un 6 ht-nfu 
giich'cak. 


6'rr 

ér/ék-ut 
iùrr'unn 

fy6'tur ; AF6'tur 
lluù/i 

stàinhn. 
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ASTRONOMY. 
Réul-eolas. 
English. Gaelic. 

The sky, f. an spéur, 
The east, f£ an àird an ear, 
The west, f£. an iar, 
The north, A an àirde tuath, 
The south, f. an àirde deas, 
A star, f. runnag ; réul 
The sun, f. a' ghrian, 


The moon, f. a' ghealach, 
The pleiades, m. an grioglachan, 
Charles's wain, m. an erann, 
Theaurora borealis, na fir-chlis, 


An eclipse, m duabhar, 
A meteor, fi caoir, 
GEOGRAPHY. 
Cruinneolas. 
The globe, m. — an cruinne, 
- A còntinent, m. tir mòr, 
Asia, f. an Aisi, 
Africa, f. an Afric, 
America, m America, 
Europe, f. an roinn eòrpa, 
An empire, f. ìmpireachd, 
A kingdom, f. ., rìgheachd, 
Or Music. 
Mu Cheòl. 
Music, m ceòl, 
Melody, m. binneas, 
A tune, m. port, 
An air Ch fonn ; m. séis, f. 
A song, m òran, 
A note, m p6ng, 


Orthoepy. 
un spé'rr 
un gnYér (lig) 
un gnYyar (liq) 


un Aàir't7u tui 
un àirtfu dfess 
rriinn'ak ; rré'll 
u ghrian 

u yiall'uch 

ung griq'lluch-an 
ung cràiinh 

na fir-chlish' 
duùa'ur 

cùir. 


ung cruìgn'u (lig) 
tshir-m5r 

un A'shi 

un à'frik 
a-mer'i-eah 

un ruìgn Ì6r pu 
Ym-pir-uchk 
rrì'uchk. 


ky61l 

bign'us 

porst 

fòiinn ; shé'sh 
6'ran 


pòiing 


(iq) 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
i ed gléus, m.' glé'ss 
A shake, m. gearradh, gYyarr'ugh 
Taste, m. —. blas, bllass 
Execution, f. fileantachd, filann-tuchg 
A performer, m. fear-ciùil, fìr kyuil. 


' MusIcAL INSTRUMENTS. 
Abhaidhean-Ciùil. 


A harp, f. clàrsach, cllà'r-such 

A pipe; f. pìob, pÌp “ 

A bagpipe, f. piob mhòr, pip-vòr' 

The chanter, m. —am feadan, um fet'tan 
The reed, f. an rifeid, rriféit 
Thelargedrone,m an dos mòr, — un doss mòr 
The less drones, m. na duis bheaga, nu diish vec'cu 
A drone-reed, m. goth, gok' 

The mouth-piece, an gaothaire, m. ung g&h-ir-u 
The valve, m. — an siunnach, ~ un shitinn'uch 
The bag, 'm. am màla, um, mànb'lu 
A violin, f. fidheall, fi'ull 

A string, f. téud, tshé't 

A peg, m. cnagan, crak'an 

A jews-harp, f. tromb, tròiim 

A flageolet, f. — fìdeag, fì t7ak 

A whistle, f£ feadag, fét'tak. 


Or rue Eartsu. 
Mu'n Talamh. . 


An island, eilein; m.i f. —eilén; tì 
A promontory, rugha, m. rrii'u 

A cape, f. maol, mi4'll 

An isthmus, m. tairbeart, tér'up-arst 
A desert, f. fàsach, fà's-uch 
A rock (on land) f. creag, kreq 


A rock (in the sea) sgeir, f. skeir 
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English. Gaelic. Orthoepy. 
A road, m. rathad, rrah'ut 
A puth, m. * casan, cass'an. 


OF THE WATER. 
Mu'n uisge. 


The ocean, m. — an cuan, ung ciiAn. 

The sea; f. a'mhuir, u viiir 

An arm of the sea, loch, m. lloch 

A bay, m. camus; dban, — kam'us; 6'p-an 
A creek, m. . sàilean, £ sàil-én 

Ts sore a seòl mara, o shjò1l mar'u 

i an sruth, un sriùh - 

A lake, m. loch uisge, lloch uish'kfu 
A cuirent, m. sruth, srith 
- A brook, m. allt, aullt 

A pond, m. lochan, lloch'an . 

A fountain, f. mathair-uisge, — mà&nh'ér ùish'kfu 
A marsh, f. boglach, bòk'Nuch 

A quagmire, f. — suil-chritheach, — sùil chrih'uch 
A spring, 1. fuaran, fùàr'an. 

Or THE FIRE. 
Mu'n teine. 

A kindling, m. — fadadh, fatt'agh 

Flame, f. lasair, llass'ir 

Smoke, f. smùid, smùìitsh 

A blaze, m. dreòs, dr]6'ss 

A spark, f. srad, sratt 

Heat, m. teas, tyess 

A burning coal, f éubhal, &ull 

A brand, f. : àithinn, à'ign (iq) 
Firewood, m. connadh, conn'ugh 

Coals, m. gual, Ù 

Peats, f. mòine, m6in'u 

Wood, 'm: fiodh, figh, (gh broad) 


A fire, m. gealbhan, gyall'a-van 


English. 


Soot, f. 
Ashes, f. 


A lion, m. 

A bear, m. 

A wolf,-m. 

A wild boar, m. 
A fox, m. 

A weasel, f£. 

A badger, m. 

A deer, m. 

A stag, m. 

A hind, £. o 

A roe, f£. 
A hare, f£. 

A squirrel, A 


A horse, m. 
A foal, m. 
A cow, 

A calf, m. 
A bull, m. 
An ox, m. 
A dog, m. 
A sheep, f. 
A lamb, f 


An eagle, f. 
A hawk, f. 


ni speirag, 
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Gaelic. 


suidh, 
luatha, 


WILD ANIMALS. 


Orthoepy. 
sui 
llùùru 


Beathaichean fiata. 


leòmhan, 
mathan, 
madadh alluidh, 
torc nimhe, 
sionnach, 
neas, , 
brochd, 
fiadh, 
damh, 
eilid, 
earba, 
gèarr, 
feòrag, 


TAME ANIMALS. 


Beathaichean Calld. 


each, 
searrach, *“ 
b6; f. mart, m. 


Wav BiIrps. 
Eoin fhiadhaich. 
iolair ; fìrein, m. 


( seobhag, 1 


'glyd'un 


1 (iq) 
manh'un 
mat'ugh all'i 
tork gnih'u 
shiitnn'uch 
gniss 

brochq 
fìùgh 

dav, or dàii 
eil'itsh 
ér'up-u 
gyèir 
fy6'r-ak.- 


(liq) 
(iq) 


a. 
éch 
shYyérr'uch 


bò; marst 


llà'gh . 
tar'av, or tar'ii 
dav, or dàii 


iull'ir; fìrYén 
shfoh'uk 
sper'ak 


English. 
A kite m. 
A partridge, f. 
A plover, f£. 
A. moor hen, f. 
A black cock, m. 
A wild duck, f. 


A solan goose, m. 


A gull, f. 

A tar m. 

A swan, f. 

A cuckoo, f. 

A thrush, f. 

A black-bird, m. 
A lark, fi 


A cock, m. 
A hen, f. 

A chicken, f. 
A goose, m. 
A gander, m. 
A gosling, m. 
A duck, £. 

A pigeon, m. 


A whale, f£. 

A pelloch, por- 
pus, m. 

A cod, m. 

A ling, f. 

A gurnet, m. 

Askate,or thorn- 
back, m. i 

A flounder, É. 
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Gaelic. 

clamhan, 

€urta 
iaag. 
cearc fhraoich, 
coileach dubh, 
lach, 
sùlaire, 
faoilean, 
stearnain, 


' eala, 


cuag; cuach, 
smeòrach, 
lon dubh, 
uiseag, 


TAME BIRDS. 
Eoin shoirbh. 


coileach, 
cearc, 

eireag, 

geadh; giadh, 
gànradh, 
isean, . 

tunnag, 


calman 
SeA FIsHES. 
Iasg Sàile. 


muc mhara, 
canach, 


trosg, 
langa, 
cnòdan, 


sòrn, 
leòbag, 


Orthoepy. 


kllavan; kllam'an 


péurs'tak 

fet tak 
kYyark rrùich 
cuil'uch dih 
llach 
sù1l-ir-u- 
fàil unn 


“stFyé'rr-gnfén (liq) ' 
éll'u 


cti-ag ; ciiùch 
smy6'ruch 
llon diih 
tigh'ak. 


cuil'uch 

kYyark 

eir'ak 

gy6 gh; gìagh 
gành'rra 
ish'én 

tiinn'ak 
call/a-man. 


miichk var'u 
can'uch 
trosg 


llang'gu 
crònh'tan 


sò'rnn 
glyob-ak - 


(iq) 


English. 
A' haddock, f. 
A lithe, £^ 
A dog-fish, f. 
A herring, m. 
A seath, f. 


An oyster, f. : 


A lobster, m. 
A mussel, m. 


A periwinkle, f. 


A cockle, f. 
A limpit, m. 
Spout-fish, m. 
Razor-fish, m. 


A trout, m. 
A pike, m. 
A sprat, m. 
An ee£, f. 

A salmon, m. 
A grilse, f. 


A serpent, f. 
A toad, £. 


A frog, 


A leech, £. 
A snail, f. “ 
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Gaelic. 
adag, 
liùbh, 
gobag, 
sgadan, 
cudain, 


SHELL FiIsn. 


Maorach. 
eisir, 
giumach, 
fiasgan, 
faochag, 
coilleag, 


— bàirneach, 


mùsgain, 
muirsginn, 


Orthoepy. 
at'ak 
glyu, 
gòp'ak 
scat'tan 
ciit'ign, 


esh'ir 
gyiim' uch 


. fiàs'can 


fà'ch-ak 
cuigl' glfak 
bàir'gnyuch 
mùu'sk-én 
miirs'kign,. 


Fresu WarEr FiIsuHEs. 
Iasg uisge. 


breachd ; breac, bréchg 


geadas, 
bricein, 
easgunn, 
bradan, 
bànag, 


REPTILES. 


gYet'tus 
^brich'kén 

ess cunn 

brat'tan 
. bànhz'ak.' 


Biasdan snàgach. 


nathair, - 

maol mhàgain, 
cràigean, m. 
losgann, f. 
deala, 
'seilcheag, 
burus, m. 


A caterpillar, bucais ife 


- 


bratag, ja 


nnankir 


(liq) 


(liq, 


(lig) 
(lig) 


(iq) 


g) 


mù vànhq òn 


( krà'kfén 

llòfqunn 
dfall'u 
shelich-ak 
biirr'us 
biuir'ish 
brah'tag 
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English. Gaelic. 
An earth-worm, biadhuinn, 
A slug, m. lugus, 

INSECTS. 
Péisteagan. 

A moth, f.. leòmunn, 
A louse, f. miol, 
A flea, f£. deargann, 
A spider, m. damhan-alluidh, 


A grasshopper, m. fionnan-feòir, 


' biu'ign 


Orthoepy. — 
(iq) 
lliik'us. 


gly6'm-unn 

m$3Zll 

dfar'uq-unn (lic) 
danhv'an all'i 
fYugn-an fYò6ir 


Ma fè cuileag, ciiil'agq 
A butterfly, m. — dearabadan dé, — dfara-bu-dan j6 
A bee, 'm. seillein, shfeglién (lig) 
A wasp, f. speach, spéch (ch broad). 
j NoRTHERN STATES OF EUROPE. 
Dùchannan tuath na h-Eòrpa. 
Russia, f. Ruisia, riish'shi-a 
Sweden, f. an t-Suain, un tiùiàin 
Denmark, f. Lochlainn, lloch'lliign — (iq) 
Prussia, f. Pruisia, priish'-shi-a 
Holland, f. an Olaind, un 61l-aint 
England, f. Sasgunn, Sasunn, sass'unn 
Scotland, f. - Albainn, all'up-ign (liq) 
Ireland, f. Eirinn, €'ir-ìgn (liq) 
SOUTHERN STATES Or EUROPE. 
Dùchannan deas na h-Eòrpa. 
France, f. an Fhraing, un rràingk 
Germany, f. a'Ghearmailt, — uyféram églt (liq) 
Turkey, f. an Tuire, un tiiirk 
Italy, f. an Eadailt, * un ettàillt 
Spain, f. an Spàinnt, un spàign'tt' 


Greece, f. -a' Ghréig, 


u ghré'k. 
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Towns 1n Europe. 


Bailtean 's an roinn Eòrpa. 


English. 
London, m. 
Edinburgh, m. 
Dublin, m. 
Rome, f. 


Gaelic. 
Lunnainn, 
"Dun-éideann 
Bail o Cliar, 
an Ròimh, 


Orthoepy. 


lunn'ign (liq) 


diin-étsh'un — (liq) 


bail-o-cliùr* 
un rònb'i. 


NATIONAL NAMES. 


Ainmean Tìreil. 


A European, m. — TEòrpach, 


A Russian, m. - — Ruiseanach, 
A Swede, m. Suaineach, 
A Dante, m. Lochlainneach, 


An Englishman,m. Sasunnach, 
A' Scotsman, m. Albannach, 
An Irishman, m. LEarunnuch, 
A Dutchman, m. Dùitseach, 


A German, m. 


A Frenchman, m. Frangach, 


A Spaniard, m. — Spàinnteach, 
An Italian, m. — FEdailteach, 
A Greek, m. Gréugach, 
A Turk, m. Tureach, 

A Jew, m. Iùdhach, 


An Egyptian, m. Eiphideach, 
An American, m. Americanach, 
An Indian, m. — Innseanach, 


* Or Bail ath cliath. 


Gearmailteach, f 


ì6rpuch 
rriish'én-uch 
suùiin'uch 
lloch'lluinn-uch 
sass'unn-uch 
all'up-unn-uch 
érr'-unn-uch 
dùit'shfuch 
gYaraam-égl-tYyuch 
(iq) 


spàign'tfuch (liq) 
ett'aigl'tyuch (liq) 
gré&q-uch 

tiirk'uch 

iù'uch 

é'fit-uch 
a-mer'i-can-uch 
ình'-shYén-uch. 


' frang'guch . 


4 The feminine of these names is formed by prefixing the word 
ban (female) to each of them ; thus, ban-Eòrpach, “a female Euro- 


pean, &c. 
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HEREDITARY TITLES. 
Ainmean oighreil. 


English. ,, Gaelic. Orthoepy. 
A king, m. rìgh; rìogh, rr 
An emperor, m. Ìmpire, ìm'-pir-u 
A prince, m. prìonnsa, priùnh-su 
A duke, m. diùc, diùichgq 
A marquis, m. — marcug, mar'-cuss 
An earl, m. iarla; ' fùrllu 
A knight, m. ridire, rritsh'ir-u 
A. baron, m. baran, bar'-an. 


MISCELLANEOUS TITLES. 
Ainmean éugsamhuil. 


The pope, m. am pàpa, -um pàh'pu 
An archbishop, m. àrd easbuig, rt ess'pik 
A bishop, m. — easbuig, ess'pik 
A priest, m. sagart, saq'urst 
A preacher, m. — searmoiniche, shyar'am-én-ich«u. 
A catechist, m. — ceistear, ' kyesht'ér 
A judge, m. breitheamh, breh'uv 
A writer, m. sgrìbheadair, serf'ut-ér 
A notary, m. nòtair, nònb'tér 
A sheriff, m. siorram, shiurr'am 
A messenger, m. maor, mèr 
A bailie, m. bàillidh; bàgli (lig) 
Or MEASURES. 
Mu Thomhaisean. 
An inch, f. òirleach, òr'glyuch (liq)' 
A span, f. réis, i rré'gh- 
A foot, m. troidh, trui 
A yard, f. slat, sllaht. 
A mile, m. mìle, mf'lu 
A quarterofayard, càrt, m. - — c&rst 


A fathom, m. aitheamh, ainh'uv 
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Or WeicHrTs. 
Mu chothroman. 


English. Gaelic. Cr ei 
An ounce, m. ùnnsa, tinh'su 
A quarter, m. cairteal, karsh'tshfsll 
A pound, m. pùnnd, p4nt 
A stone, f. elach, klach 
A ton, m. : tunna, tiinn'u. 


LiguUID MEASURES. 
Cuimseirean dibhe. 


A glass, f. glòine, gluin'u 
A gill, m. siola, shYul1lu 
A mutchkin, m. bodach, . bot'uch 
A pint, m. pinnt, int 
A chopin, m. seipein, shelip'én 
A gallon, m. galan, i gal'lan 
A cask, m. buideal, ' buit'yall 
A harrel, m. turmna, g tiinn'u 
A hogshead, f. — togsaid, — ~~ tògs'étsh. 
Or Coins. 
Mu chùinneadh. 
A farthing, f. feòrling, “ fyòr-gling — (lig) 
Ahalfpenny,m. bornin a sè Od sib e 
A penny, £ sgillinn, skiglign *  diq 
Sixpence, f, sè sgillimn, sè skigl'ign id 
tasdan, tass'tan, 
'A shilling, m. S sgin shasunn-f skigtign ign hag'unn- 
j ach, uch, (lig) 
A crown, m. crùn, . cri'n | 
A half-crown, m. leth chrun, glech'riin' (lig) 
A guinea, m. ' — gini, gin'i 
A half guinea, m. leth ghini, gleh yin'i 


A pound, m. punnd sasunnach, piinnt sass'unn-uch 


English, 
Allan, 
Alexander, 
Andrew, 


Ewen, 

Francis, 
George, 
Gilbert, 
Hector, 
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Or NAmMrxs or Men. 


Gaelic. 
Ailein. 
Alasdair 
Anndra, 
Aonghas, 
Gilleasbuig, 
Art, 

> Tèarlach, 
Cailein, 
Dòmhnull, 
feas 

rangan, 

Dàn S Seòrus, 
Gileabart, 
Eachamn, 
Eanruig, 
Uistein, 
Séumas, ' ' 
Iain, Eoin, 
Coinneach, 
Ludhais, 
Callum, 
Màrtuinn, 
Mìcheil, 
Murchadh, 
Niall, 


Somhairle, 
T6mas, 


Mu ainmean fhirionnach. 


Orthoepy. 
ailin 
all'us-tir 
4ùnn'dra 
un'u-us 
gigl-ess'pik (lig) 
arst 
tfàrlluch 
cail'én 
dé6nh-null 
ìo'un 
frang can 
df6r'su ; shj6'rus 
gil'u-barst 
éch'unn (ch broad) 
énb'rrik 
Gsh'tshén 
shé'mus 
i-én ; Y6in 
cuign'yuch 
llii'ésh 
callum 
màrs'tign 
mf'chél 


(lig) 


Gig) 


* miir'uch-u 


gniall 
tor'om-étsh 
p&ll, p6l 


rop '. g 
sonh'ur-glfu (lig) 
to'mass. 


(lig) 


Namgs OF WOMEN. 
Ainmean Bhoireannach.. 


Anna, 


annu 


English. 
Beatrice, 
Christian, 
Elizabeth, 
Euphemia, 
Grissel, 
Helen, 
Jane, 
Janet, 
Isabella, 
Katherine, 
Lucy, . 
Margaret, 


Sybilla, 
Susan, 


Gaelic. 

a h-aon, 

a dha, 

a tri, 

a ceithir,. 

a còig, 

a sè, or sia, 
a seachd, 

a h-ochd, 

a naoidh, 
10 a deick, 


S OD ~ CO» OUR ON m 


11 a h-aon déug, 
12 a dha dhéug, 


13 a tri déug, 
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Gaelic. 
Beatarais, 
CairistÌona, 


, Ealasaid, 


Aoirig, 
Gaorsal, 
Eilidh, 
Sìne, 
Seònaid, 
Iseabal, 
Catrìona, 
Liùsi, 
Mairearad. 
Màiri, 
Raodhailt, 
Beathag, 
Sibili, 
Siùsaidh, 





NUMBER. 
Aireamh. 
u hf'n 
u ghà 
u trì 


u keh'ir 
u còik 


< u shé, or shia 


u shéchq 

u hochq 

u nui 

u dyech 

u b&'n dFé'g 
u ghA yié'g 


na 


u trì dYé'gq 


14 a ceithir déug, u kek'ir dFé'g 


 r€iglt 


Orthoepy. 
beh'turr-ésh 
carish-tiAn-u 
èll'us-étsh 
Trik 
gur'sall 
eli 
sh$'nu 
shf6'n-étsh 
ish'u-ball 
ka-triàn-u 
lYu'si 
mér'ir-étsh 
mành'ri ; mé&'ri 
béh'ak 
ship'i-li 
shfusi. 


Literal Translation. 


f] 
aoSHaoSSDADaD 
e Oo A 5 AIA W 


a 3 and 10 ,, 
a 4 and 10 |, 


(lia) 


2 (integrally) 
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Gaelic. Orth. Lit. tran. 
15 a céig déug, —u coik dyé'q a 5 and 10 ,, 
16 a sè, or sia déug, u shé, or shia dy6'q a 6 and 10 ,, 
17 a seachd déug, u shéchq dY€'g a 7 and 10 ,, 
18 a h-ochd déug, u hochg d7€'q an 8 and 10 ,, 


19 a naoidh déug, u nui df€'q a9 and 10 ,, 
20 à fichead, u fich'ut a20 
21a ge u hin har ich'ut — a 10ver20,, 
22 a dha, &c. .  u gha, &c. a 2&c. ,, 
30 a deich, &c. — u dech, &c. a 10 over, &c. 
31 a h-aondéug,&c.u hù'n dy&'g, &c. an l1over20,&c. 
a dagach, ) dà ich'ut 2 twenties 
ead, ! 

60 tri fhich- 

“ead, &c. pr» 
100 céud, ky€'t, or kiùit - a 100 
200 da chéud, dà chfét 2 hundreds 
300 tri, &c. 3 &c. 
1000 mìle, m$'lu a 1000 
2000 da mhile, da vflu 2 thousands 
3000 tri, & 3 &c 


C- : 
1000000 muillein, màiigl-fìn (lig) a million 
yi A viigl?én (iq) 2 millions 
tri, &c: 3 &c. 
No higher denomination than million is used. 
ORDINAL NUMBERS. 


Orth. 
The 1st an céud, ung kYé't ' 
, 2d an dara, un daru 
,, 8d an treas, un tress 
» 4th an ceathramh, ung kféruv 
» 3th an céigeamh, ung còitk'uv 
,, 6th an sèathamh, un shé'uv, or shia'uv 
, 7th an seachdamh, un shéchg'uv 


,» 8th an t-ochdamh, “un tochq'uv 
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Gaelic. Orth. “ 
The 9th- an naoidheamh, un nufTuv 
,, 10th an deicheamh, un dYech' uv 


,, 11th an t-aon fhear déug, un tfì'n ìr dJé&q 
, 12th an dara fear deug, — un dar'u fìr dYé'q 
13th an treas, fear, &c. un tress fér dyé&'q, &c. 
o0th A am ficheadamh, m. um fich'ut-uv 
an fhicheadamh, f. un ich'-ut-uv 
21st, an céud fhear* thar f hichead—ung kyét ér har 
ich'ut—the 1st one over 20; a' cheud t&t thar 
fhichead—u chy€'t tshé har ich'ut. 








22d, an dara fear, g un dara fèr har ich'ut 
an dara té, H 3 tshé, &c. 
23d, an treas fear, S.S un tress fér, &c. 
an treas té, &c. S tshé, &c. 


31, an t-aon fhear déug 
an t-aon té déug 
82, an dara fear -déug 


an th'n ìr dfé'g, &c. 
tshé -dié&q, &c. 
un daru fèr dYé'q, &c. 








thar fhichead 





an dara té déug tshé di&q, &c. 
33, an treas fear déug un-tress fer df€q, &c. 
an treas té déug tsh& dfé'g 

&c. &c. 
40th, an da fhicheadamh, un da ich'ut-uv 
60th, an tri ficheadamh, un tri fich'ut-uv 
80th, an ceithir, &c. un keh'ir &c. 
100th, an còig, &c. ung coik &c. 
100th, an céudamh, ung kYé't-uv 
200th, an da chéudamh, un dà chfé't-uv 
300th, an treas céudamh, St un tress kfé't-uv 
1000th, am mìle, um mf]-u 
2000th, an dara mìle un dar'u mì'l-u 
3000th, an treas mìle, &c. un tress mf]-u. 


* Fear, one; mas," t* té, one ; fem. 
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ADVERBIAL NUMBERS. 

In the 
lly. 's a chéud àite, su chfé6't A'tshu — 1st place 
2dly. 's an dara h«àite, — sun dar'u hà'tshu 2d 
3dly. 's an treas àite, sun tress à'tshu — 8d 
4thly. '3 a cheathramh àite, su chfér'uv A'tshu 4th 


5thly. 's &c. 5th, &c. 
MULTIPLICATIvE NUMBERS. 
once, aon uair, An uàir, one time 
twice, da uair, dà iiair, two times 
thrice, tri uairean, — trì ùàir'un, three, &c 
four times, ceithir uairean, keh'ir iàir'un, four, &c. 
five, &c.' còig, &c. còik, &c. five, &c. 
PERSONAL PRONOUNS. 
Simple. 
Sing. Orth. Plur. Orth. 
I—mi, mi, we,—sinn, shign (lig) 


thou,—tu, thu, tù, ù, ou,—£ibh shiv 
? ? òd iV 


porn É they,—iad, — 14t, or &t 


she,—i, i, 
Emphatic. 
Sing. ' Plur. 
I—mise, - mish'u, —we,—sinne, shign'u(lig) 
thou,—tusa, thusa, tiis'u, iis'u, you, —sibhse, shi'shu 
he,—esan, ess'un, . 4 
a ish'u, they,—iadsan, i4t'sun 
Compound. 
I myself, —mi-féin, mise féin, 
òj tu, thu-féin, thusa féin 
cg e-féin, esan féin 
ga i-féin, ise féin. 


4g These pronouns are all of the com. gender. 
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PossEssIvE PRONOUNS. 


Orthoepy. 
my, mo, m', muh 
thy, do, d', duh 
his, its, &, uh 
her, its, a, uh 
our, “ ar, er, and ar 
your, 'ur, bhur, er, and ir, viir 
their, 4n, àm, un, um. 
IRELATIVE PRONOUNS. 
Orthoepy. 
who, a, u i 
which, that, an, am, un, um 
what, na, nuh. 
INTERROGATIVE PRONOUNS. s 
who ? cò, co 
what ? ciod, créud, cutt, crétt 
what ? dé, dyé, jé 
which, m. — co'è, cò-é 
which, /. — coi, cò-i. 





Tue NeurTER VERB 354 TO BE. 
The root of a Gaelic verb is the 2d pers. sing. imper. 
' IMPERATIVE MOOD. 
~ Pres. TENSE. 








Pers. Orthoepy. 
9 bi, bi, be 

Sig; shi thusa, biitis'u, be thou 

3d bitheadh, e, | bi'ugh é, let him be 
i, ig let her be 

1st plur. bitheamaid, biu'mit, let us be 

2d bithibh, bi-iv, be you 

bitheadh iad, ' bi-ugh f&t, ' let them be. 


3d 
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INDICATIVE MOOD. 
Present Texse (affirmatively). 


Singular. Plural. 
1, 2, 3, i, 2, 8: 
mi, thu, e, i, sinn, sibh, iad 
verb *Tha, 
orthoepy, hà. 
PRrEsENT TENSE (interrogatively). 
Singular. Plural. 
ime S; n To ^g 
mi, thu, e, |j, sinn, sibh, iad 
verb, am Beil ? Am I? 
orth. um bel'. 
PRrEsENT TENSE brie iid 
Singular. 
mi, thu, -e, i sinn, DE d iad 
verb, chan Eil, I am not. 


orth. chan iel'. 
Pas7T Tense (affirmatively). 


Singular. Plural. 

mi, thu, e, i sinn, sibh, iad 
verb, Bha, I was, I have been. 
orth. và. 4 

Past TENSE (interrogatively ). 
Singular. Plural. 

mi, thu e, i. sinn, sibh, iad 

verb, an Robh ? Was I? have I been ? 


orth. un ròk'. 
Past. TENSE (negatively). 


Singular. : Plural. 
mi, thu e, i sinn, sibh, iad 
verb, cha Robh, I was not, I have not been. 


orth” cha ròk”. 


* Tha is s before each of the persoùalÌ pronouns ; 5o is 
Beil, Eil, Robh, &c. 
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Furunre TexseE (affirmatively). 


Singular. Plural. 
mi, thu, o i. sinn, sibh, iad 


verb, Bithidh, I shall or will be 
orth. bi-iy. : 


FururtE TENnse (interrogatively). 


Singular. Plural. 

mi, thu, e, i sinn, sibh, iad 
verb, am Bi ? Shall or will I be ? 
orth. um bi. 

Furure TEexsE (negatively). 
Singular. Plural. 

mi, thi, e, i sinn, sibh, iad 
verb, cha Bhi, I shall or will not be. 
orth. cha vi. 


SUBJUNCTIVE MOOD.* “ 
Pas7 Tense (affirmatively). 
Orthoepy. 
Sing. 1. Bhithinn, vi-ign, —Icould or would be 
2. Bhitheadh tu, — vi-u tù, 
3. Bhitheadh e, vi-ugh é, 
* i, hi 
Plur. 1. f Bhitheadh sinn, vi-u shign, 
* ** Ù Bhitheadhmaid, vi-u-mitsh, 
“2. Bhitheadh sibh, — vi-u-shiv, 
3. Bhitheadh iad, — vi-ugh fàt. 











* Thig tense admits of various conjunctions before it, which ma- 
terially affect its signification ; thus 

na'm bithinn, — If I were, If I had been, &c. 

ged bhithinn, Though I were, though I should be, &c. 
nach bithinn, That I would or could not be. 

gu'm bithinn, — That I would be, that I were. 

mur bithinn, — Were I not, had I not been. 

&c. —&c. &c. 
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Pasr Tense (interrogatively). 


Orthoepy. 
Sìng. t. am Bithinn, um bi-ign, Could or would-I be? 
2. am Bitheadh tu, um bi-u tù, . 
3. am ratha e, um bi-ugh é, 
—— i 
am Bitheadh sinn, um bi-u shign 
Mur 1.4 am Bitheamaid, ' um bi-u- mitsh, 
2. am Bitheadh sibh, um bi-u shiv, ' 
3. am Bitheadh iad, — um bi-ugh fit. 
PagT TENsE (negatively). 
Sing. 1. cha Bhithinn, chà aieign, ba Aaa, 
2. cha Bhitheadh tu, cha vi-u tù, ~ 
3. cha Da e, cha vi-ugh é, 
i, 
Plur. 1. cha Bhitheadh sinn, cha vi-u shign, 
cha Bhitheamaid, cha vi-u-mitsh, 
2. cha' Bhitheadh sibh, cha vi-u shiv, 
3 cha Bhitheadh iad, cha vi-ugh it. 
Fururte Tense (conditionally). 
Sing. 1. ma Bhitheas mi, — mu vi-us mi, If I be. 
2. ma Bhitheas tu, — mu vi-us tù, 
ma Bhitheas e, mu vi-us é, 
3. ——Pf DAS (ff, i, 
Plur. 1. ma bhitheas sinn, — mu vi-us shinn, 
2. ma bhitheas sibh, — mu vi-us shiv, 
3. ma bhitheas iad, — mu vi-us f4t. 


INFINITIVE MOOD. 


a bhi, u vib, to be 
do bhi, do vih, to be 

















* Ged bhitheas mi, &c. Though I be, &c. 
ar bhitheas mi, &c. How I may be; as I shall be, bow I 
shall be. 
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le bhi, le vih, by being 





ri bhi, ri vib, to be ; by being 
gun bhi, gun vih, without being 
seach a bhi, shfòch u vih, — rather than be 
ach a bhi, ach u vih, only to be [to be 
los abhi, llos u vih, about to be; going 
gus a bhi, guùss u vih, going to be ; 'to be 
gu bhi, gu vih, to be ; for being 
&c. 
PARTICIPLES. 
Past. 
iar bhith, er vih, being ; having been 
6 6 ra after being; after 
an déigh bhith, un jei vib, beating BAgh 
PHRASEOLOGY. 
THE ARTICLE 
a', an, am, the. 


A' is used before feminine nouns beginning with b, ec, 
g, m, p; and requires these letters to be aspirated. 


Examples. 

Orthoepy. 
A' bhean, u vén, The woman 
A' ghéug, u ghY€'qg, The branch 
A' mhuir, u viiir, The sea 
A' phòg, u f6'q, The kiss. 





An is used before mas. nouns beginning with a, c, 
d, e, g, i, o, r, s, t, u; and before feminine nouns be- 
ginning with a, d, f, iT o, n, r, 5, t, u 


Examples. 
An ad, f. un att, The hat 
An Be m. ung cùàn The ocean 


An dag, m un dak, The pistol 
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PHRASEOLOGY. 

An é&ibhleag, f. — un iél'fak, The coal 
An gunna, m. ung giinn'u, The gun 
An ìsp, £ un t'sp, The rasp 
An òrdag, f. un 6rdak, The thumb 
An r6is, f. un r€'sh, The race 
An solus, m. un sol'us, The light 
An treasg, m. un tresq, The draff 
An ùpag, f. un ùip'ag. The shove. 


Between the article, and masculine nouns beginning 
with a vowel, or feminines beginning with s,—a t,— 
with a hyphen, is inserted. — v. Declension supra. 

* — Examples. 


An t-àm, un tànhm, The time 
An t-éud, un tshé't, The jealousy 
An t-Ìm, un ti'm, The butter 
An t-òr, un tér, The gold 
An t-ùth, un tù, The udder 
An t-sùil, un tùil, The eye 

An t-grad, un trat, The spark. — 


And between the article and the genitive of- mascu- 
lines in s. v. uf supra. 


Examples. | 
An t-sìoda, un tshi'du, of the silk 
An t-snàth, un trành, of the yarn 
An t-seilich, un teil'ich, of the willow 
An t-sùigh, un tiùigh, of the juice. 


Am is used before màsculine nouns beginning with 
b, f, m, p. 
Examples. 
Am baile, um bail'u, The town 
Am preas, um press, The bush 


Am fleasgach, 
Am fèur, 

'Am measan, 
Am mèirleach, 
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PHRASEOLOGY. 
um fles'cuch, 
um férr, 
um misg'an, 
um méri'glfuch, 





The bachelor 
The grass 
The lap-dog 
The thief. 


NOUNS QUALIFIED BY ADJECTIVES. — 
'A Gaelic adjective has only two forms ; therefore 
there are but two genders, the masculine and feminine. 


Duine math, m. 

Bean mhath, f. 

Allt cas, m. 

Abhuinn chas, f. 

Giulan bàn, m. 

Caileag, f. bhàn 
' Còta donn, m. 


Peiteag dhonn, y. peh'tfak ghòiinn, 


Latha fuar, m. 
Gaoth fhuar, £. 
Cù glas, m. 
Cearc ghlas, f. 
Fear m6r, m. 
Té mhòr, f£. 


Orthoepy. 
dii-nYu mah, 
bén vab, 

Eiullt cass, 
aii'ign chasg, 


-gfiill'an bànbn, 


càiglak vànhn 
còh'ta dòiinn, 


lla'u fii-ur, 

gà ti-ur, 

cù gllass, 
kYark ghllass, 
fér mòr, 

tshé vòr, 


*Gnothach nàr, m. gro'-«uch nàr, 
*Saothach làn, m. su'uch llàn, 


* Aodach ròmach ,m. ti'duch rr6'much, 


Mìr slàn; m. 


mi'r sllànhn, 


Slige shlàn, f. — shlik'u bllànhn, 
Sgéula truagh, m. skf€é1lu frii-ugh, 
Bean thruagh, f. bén hrii-ugh, 
Cnocàrd m. krochk A'rt, 
Fagluis àrd, f. — éq1lish Art, 


A good man 

A good woman 
A rapid brook 

A rapid river 

A fair-headed boy 
A fair-headed girl 
A brown coat 

A brown vest 

A cold day 

A cold wind 

A grey dog 

A grey-hen 

A tall man 

A tall woman 

A shameful affair 
A full dish 
Shaggy cloth 

An entire piece 
An entire shell 

A sad tale 

A wretched woman 
A high knoll 

A lofty church 


* his not written after 1, n, r, though the pronunciation and per- 


— spicuity require it. 


ar 
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PHRASEOLOGY. 
Orthoepy. 

Fiamh éitidh, m. fi4v éh'tshi, A grim appearance 
Tigh iosal, m. —  tuth ì'sh-ull, A low house 
Damh òg, m. danhv 6k, A young ox 
Bròg ùr, f. br6'k irr, A new shoe 
Daoine matha, m. dù-nYu mal'u, — Good men 
Mnathan matha, f. mrah'-un mah'u, Good women . 
Uillt chasa, Uiglt chass'u, Rapid brooks 
Aibhnichean casa, ùin'ich-un cass'u, Rapid rivers 
Giulain bhàna, — gjiull'én vànhn'u, Fair-haired boys 
Caileagan bàna,. càigl'ak-un bànhn'u, Fair-haired girls 


Coin ghlasa, còin ghllass'u, — Grey dogs. 

Ì | MEETING. 
Cia mar tha thu ? kém'ur hà ti How are you ? 
C6 so ? cò shoh Who is this ? 


C6 tha'n so ? cò han shoh Who isg here ? 
An tus' a th'ann ? un tiiss'u hàiinn — Is it you? — [you? 


Co tha leat ? cò ha Ièht Who is along with 
Am beil thu beò? um bel'ii by6 — Are you alive ? 
Tha mi, hà mi Yes I am 


'Smath leam sin, smail'um shin I am glad of that 
Gun robh math 


neg gun'-ro mah'ak-ut I thank you 
Cia mar tha iad $? kem'ur ha iXt f How are they with 
agaibh ? ak'-iv you ? 
Tha iad slàn, ha i3t sllànhn They are in health 
'Smath sin, smah shin That's good. 
PARTING. 
Slàn leat, sllànhn léht, 
Beannachd leat, bénn'uchg lèht, Ù Farewell 


Soruidh uam gu Ì sori ii-um git, f My respects to 
d' phiuthair, fyu'ir, your sister 


'Se bheatha sin, — shé veh'u shin, f That will be wel- 
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PHRASEOLOGY. 
PARTING. 
Orthoepy. 
Cuin' a thig thu —ciiin'u hik ii rih^- f When will you 
rithist P isht, come again ? 
Gu goirid, - gii guir-rit, Soon 
'Seudar dhomh ? shé-tur 


giob, vi 
bhi falbh, Fallav ng must be going 


Tha'cabhag orm, ha cav'ak or-m, I am in a hurry 
Greas ort, ma-ta, gress orst mu tà, Haste you, then. 


GoinNG To BED. 


Falbh a luidhe, falv u llài, ~ Go to bed 
Cuir dhiot, ciiir yiuht, Undress 
“Laidh fòil, llui f 1, Lie still. 
Dean cadal, jèn cat'tul, Sleep 


Laidh a nùll, llui-u-nnùll, Lie over 

Cadal math dhuit, cat'tul mah yiit, f D eing, sleep to 

Thoir leat mo) hoir 1éht mo e away my 
bhrògan, ì vròg' un, -shoes 

Cuir as a' choinn- ì ciiir ass'u chu- f Extinguish — the 


eal, igniul, candle 
Cuir airmo chois ] ciiir eirmo chòsh 

tbi ) trAime? b Put me up early 
Nì mi sin, nt mi shin, I wilL 

FORMATION OF WoRDs. 

flùr-ach, flowery lon'ach, greedy 
mos-ach, nasty —  sal'ach, dirty 
cearc'ag, a little hen pis eag, a kitten 
sùileag, a little eye. cail'eag, a litile girl. 
cop'an, a small cup seirc'ean, a little darling 
gar'adh, a warming séid'eadh, a blowing 
las'adh, a kindling till'eadh, a return 


pòs'adh, a marriage. mùch'adh, suffocation, 
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MACLAREN'S PUBLICATIONS. 





MACLAREN'S INTERLINEAR GAELIC READER. 
HELPFUL IN LEARNING TO READ GAELIC 


Gaelic Reading Simplified. An Interlinear translation of two 
chapters from the Gaelic Bible with both a literal and the 
authorised English version, together with notes and a parsing 
exercise in Gaelic construction, An Ossianic Poem with a literal 
and a free translation ; a Fable in Gaelic and English: etc. 32 
pages, 1/— net (25 cents); postage, 2d. 


The lessons are given in three forms—first in Gaelic, then in literal 
English showing the construction of the Gaelic grammar, and lastly in 
current English diction. The pieces include chapters from the New 
Testament, and passages from Ossian Aesop and some Highland poets. 
The plan adopted is excelleut and calculated to lead the student by 
easy stages from the veriest rudiments to an advanced knowledge of 
the language. The little volume makes no claim to being a grammar 
nor does it bear any resemblance to the ordinary phrase book so often 
used by tourists. lt is merely tutorial in its scope, and beyond that 
it does not pretend to go. A capital companion volume to their new 
edition of “ Gaelic Self-Taught.”—“ Weekly Scotsman.” 


Conversations in Gaelic amd English, by Rev. D. MacInnes. 
Introduction by Professor Blackie, on the Study of Gaelic, new 
edition, 64 pages; 1/6 net (38 cents); postage 3d. 

These dialogues, interesting even as to their subject-matter, will be ol 
immense benefit to all honest students of a language very difficult, for various 
reasons, of thorough acquirement. Mr. M'Innes has been ambitious to do in 
this matter for the Gaelic what, in the same direction, has been so long 
and well done for the Continental languages. They are natural, smart and 
sometimes spicy, and the reading of them aloud, by the fireside, would be a 


great source of pleasure, of interest, and of no small amount of instruction to 
inany a Gaelic family circle. 


MacKeliar's Tourist Handbook of Gaelic and English Phrases 


with phonetic pronunciation; Jubilee edition, 6d. net. (13 
cents); postage, 2d. 


We are certain that this little volume will be found useful as a handbook 
for strangers in the Highlands, as a book of reference for Highlanders them- 
selves, and as the best introduction to Gaelic by those who wish to become 
acquainted with that language. 

Mary MacKellar's Phrase Book is a standard work of its kind. The 
Phrases are arranged in parallel column, Gaelic and English—and a third 
column gives an easy phonetic rerdering of the Gaelic sentences, It is a 
useful pocket companion for the Tourist, and the student, both of whom 
will find the phonetic aid very valuable. It has also been of valuable 
service in Gaelic Classes as a basis for conversation practica«. 


Vest-Pocket Book of Gaelic Phrases and Sentences: For 
Public Speakers, “Coineamh Ghaidhlig.” Phrases fux 
resolutions, amendments, debates, etc. Very useful refe:- 
ence book. 32mo, 16 pages, 3d. net (6 cents); postage 


Dealbh mo Sheanar: Dealbh-chluich beag ann an da 
Shealladh, le Seoras Gallda ; cr. 8vo, 12 pages, 6d. net (12 
cents); postage lid. extra. 


An amusing little farce in two scenes. Dealbh mo Sheanar (My 
Grandfather's Picture). It is based on an old yarn of a simple 
soul who won a looking glass as second prize in the Highland 
Gattle Section at Portree Show and who was duped into believing 
that it was his grandfather's picture. His wife, however, thought 
it was a photograph of a girl he had met at Portree and the sparks 
flew before the trick was explained. Gaelic classes should get hold 
of this excellent piece of tomfoolery for their high-jinks hour. The 


idiom is dead right and it would be good training in conversational 
gaelic.—“'* Glasgow News.'' 


MACLAREN'S PUBLICATIONS. 





GAELIC DICTIONARIES. 


MacAlpine's Popular Pronouncing Gaelic-English Dictionary. 
This well known Dictionary, compiled by Neil MacAlpine, is 
now reprinted; 288 pages, crown 8vo; cloth, 5/-— ($1.25); 
postage, 6d. 

MacAlpine's Dictionary contajns a greater number of pure Gaelic words 
than any other Gaelic Dichanarg. Numerous examples o' the use of the 
words are taken from the Bible, from the works of the poets, and from other 


sources. MacAlpine has long been one of the best standard Gaelic works ol 
reference, A very useful list of the sounds used in the phon«tics is given. 


MacKenzie's Popular English-Gaelic Dictionary. Compiled 
by John MacKenzie, author of “The Beauties of Gaelic 
Poetry,” etc. Companion to MacAlpine's Pronouncing 
Gaelic-English Dictionary; 288 pages, crown 8vo.; cloth, 
5/- ($1.25) ; postage 6d. 


The Complete Pronouncing Gaeiic Dictionary: Being the above 
two Dictionaries compiled by MacA'pine and MacLAenzie, bound 
in one volume; 576 pages, crown 8vo.; cloth, i0/— ($2.50); 
postage, 9d. 


Dwelly's New Illustrated Gaelic-English Bictionary. New 
revised edition printed on fine paper. The 3 volumes 
now in 1 convenient volume. Demy 8vo., cloth, 1054 
pages. 25/- net (S6), postage 9d, abroad 1/3. 


Dwelly's New Illustrated "Gaelic-English Dictionary is now the 
recognised authority on the language of the Scottish Gael. It con- 
tains over 80,000 words—the most complete yet issued. lt contains 
every word appearing in all the other Gaelic dictionaries (Highland 
Society's, MacLeod and — Dewar, Armstrong's, —MacAlpine's, 
MacBain's. MacEachan's, etc.) and a vast nuniber from Modern 
Gaelic literature as well as many specially coilected and never in 
print before. Complete lists of personal and proper names, and 
geographical place naines. Names of beasts, 'birds, fishes and plants. 
Names of discases, etc. Names, of implements and their various 
parts, etc. It contains nearly 1,000 small illustrations in the text, 


This work has been corrected, revised and supervised while 
printing, by all the Celtic professors and scholars of the day, and 
it is the culmination of 30 years' hard work by the compiler. It 
is an absolute necessity to all teachers and students of Scots Gaelic. 


A GOOD BOOK FOR THE LEARNER 


Eionn ann an Tigh a' Bhlair Bhuidhe, gun chomas suidhe no 
eirigh. Fingal in the House of the Blar Buidhe without the 
power of sitting down or rising up. One of “ Camphell's 
Tales of the West Highlands.” Gaelic and English on 
opposite pages; crown 8vo., 3d. net., postage 1id. 


The Gaelic original has been well edited and revised, and It and the 
Eaglish translation are so arranged Into short paragraphs side by side on 
opposite pages that there will he na diìtlicuity in following the construction of 
the Gaelic grammar. It is an ldeal home teacher—easy, entertaloing and 
instructlve, The student into whose bands it gets cannot help learning a lew 
words at the very fìrst reading and the words fìrst learnt will caich his eye lo 
other positions and on other puges. Hc will examine the new sentences le 
which these few words appear and wili thereby lamillarlse himself with further 
words aud uew sentences. Rapld progress ls sure to be made, and the Englisb 
translation is always at hand to correct and aveld any misconstracftion being 
put en the Gaelic Text. 
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